Sprawozdanie Prezesa Zarządu Bałtyckiego Stowarzyszenia Tłumaczy
1 kwietnia 2006 – 1 kwietnia 2009
Okres, którego dotyczy obecne sprawozdanie, obejmuje całą kadencję pierwszego zarządu stowarzyszenia. Bałtyckie Stowarzyszenie Tłumaczy założone zostało w dniu 1 kwietnia 2006 przez 69 członków założycieli. W dniu 1 kwietnia 2007 liczyliśmy 101 członków: 1 kwietnia 2008 -116 członków, a 1 kwietnia 2009 mamy już 134 członków. Na początku stycznia 2009 usunęliśmy ze stowarzyszenia 6 osób w związku z niepłaceniem składek i brakiem kontaktu oraz jedną osobę, która wskutek wyjazdu zrezygnowała z członkostwa. 
Podczas trzech lat działalności udało nam się bardziej zintegrować środowisko tłumaczy naszego regionu, aczkolwiek w tym zakresie pozostaje jeszcze wiele do zrobienia. Dzięki liście dyskusyjnej możemy w prosty sposób pytać o radę, dyskutować i przekazywać sobie zlecenia. Lista dyskusyjna dostępna jest również dla osób nie będących członkami BST. Uznaję, iż jest to spory sukces.
Zarząd pracował dość intensywnie, ponieważ oprócz odbycia 23 zebrań w minionych trzech latach byliśmy ze sobą w stałym kontakcie poprzez osobno założoną grupę dyskusyjną zarządu. Dzięki temu, większość spraw była omawiana i załatwiana na bieżąco. Również większość głosowań odbywała się w tym trybie.
Główną misją stowarzyszenia jest doskonalenie zawodowe, stąd duży nacisk kładziony jest na szkolenia, które są w sporej części finansowane przez BST. Niestety, nie udało się zrealizować obietnicy częstszego organizowania szkoleń, gdyż każde szkolenie oznacza duży wysiłek organizacyjny członków zarządu, co przy jednoczesnym prowadzeniu własnej działalności zawodowej stanowi spore wyzwanie. 
Stowarzyszenie nie zatrudnia żadnych pracowników, wszystkie działania realizowane są społecznie przez członków zarządu lub członków BST.

Poniżej przedstawiam zakres prac, jakimi zajmowali się poszczególni członkowie zarządu.

Prezes BST, Małgorzata Grabarczyk

1. Przed ukonstytuowaniem się BST współorganizowanie jego powstania.

2. Obecnie: 

· koordynowanie i prowadzenie prac zarządu, inicjowanie i prowadzenie zebrań zarządu,

· utrzymywanie relacji z innymi stowarzyszeniami: TEPIS oraz STP,

· stałe monitorowanie wpływu składek i aktualizacja tabeli na witrynie,

· prowadzenie korespondencji z osobami zwracającymi się do BST i jej ewentualne przekierowanie na listę dyskusyjną,

· prowadzenie korespondencji z członkami BST w różnych sprawach zawodowych,

· informowanie o BST i propagowanie koncepcji stowarzyszeń zawodowych na spotkaniach ze studentami filologii,

· występowanie w imieniu BST w sprawie szkalującego tłumaczy artykułu w Dzienniku Polska

3. Udział w organizacji szkoleń:

· prezentacja naczelnego terminologia sekcji polskiej Komisji Europejskiej, Krzysztofa Szczurka,

· szkolenia warsztatowe w zakresie Wordfasta

Wiceprezes, Marcin Mach:

1. Przed ukonstytuowaniem się BST współorganizowanie jego powstania, zorganizowanie grupy dyskusyjnej baltic@googlegroups.com, bieżąca współpraca z prawnikiem po ukonstytuowaniu się BST, przyjmowanie składek i deklaracji w siedzibie w początkowej fazie BST;

2. Obecnie: 

· bieżące administrowanie całą grupą dyskusyjną i czterema podgrupami językowymi,

· pomoc praktyczna we wdrożeniu niektórych kolegów i koleżanek do posługiwania się tymi narzędziami,

· odpisywanie osobom chcącym się zalogować na witrynie BST, a nie będącym naszymi członkami,

· prowadzenie archiwum deklaracji członkowskich i przeprowadzanie głosowań nad przyjęciem nowych członków,

· negocjacje i bieżące administrowanie reklamą BST w trojmiasto.pl.,

3. Udział w organizacji szkoleń:

· zainicjowanie i współorganizowanie szkolenia dotyczącego notacji,

· nawiązanie i podtrzymywanie relacji z p. Cieślikiem z Ministerstwa Sprawiedliwości

Wiceprezes, Andrzej Wojtkuński

1.
Przed ukonstytuowaniem się BST współorganizowanie jego powstania.

1. Obecnie: 

· 
pełni obowiązki koordynatora ds. ubezpieczeń: negocjacje warunków ubezpieczenia OC tłumacza przed wyborem oferty, prowadzenie spraw bieżących związanych z ubezpieczeniem 

· współudział w organizacji szkolenia Wordfast – negocjacje warunków

Skarbnik, Tadeusz Szefler

1. Czynności związane z finansami stowarzyszenia:

· monitorowanie konta

· weryfikacja na bieżąco napływających dokumentów finansowych

· dopilnowanie realizacji i udokumentowania wszelkich płatności 
· prowadzenie kasy (wpłaty i wypłaty gotówkowe i ich udokumentowanie)

· wykonywanie przelewów

· wystawianie rachunków za szkolenia

· bieżąca współpraca z księgowością i bankiem

· przesyłanie zarządowi sprawozdań miesięcznych
· sporządzanie umów o dzieło oraz umów zleceń 

· administrowanie wpłatami składek na ubezpieczenie OC 
· prowadzenie korespondencji z partnerami płatności 
· monitorowanie stanu składek na witrynie

· udzielanie członkom BST informacji dot. finansów 
· sporządzanie raportu rocznego

· dopilnowanie procedury zamknięcia roku finansowego, sygnowanie dokumentów sprawozdawczych

2. Inne działania:

· opracowanie systemu dokumentowania płatności oraz kartoteki składek; modyfikowanie tych systemów na bieżąco w ramach potrzeb

· od marca 2008 – publikowanie tabeli płatności i historii wpłat na witrynie BST 

· przechowywanie dokumentacji.

· przygotowywanie materiałów na zebrania, szkolenia, walne zebrania (listy wpłat, listy obecności, karty do głosowania).

· wypożyczanie rzutnika z Akademii Muzycznej, rezerwowanie sali na szkolenia

· sporządzanie protokołów zebrań Zarządu BST.

Anna Kanthak, sekretarz
1. Przed ukonstytuowaniem się BST współorganizowanie jego powstania wraz z  przygotowaniem technicznym zebrania
2. Obecnie: 

· udział w przygotowaniu szkoleń: listopad 2006, październik 2007, listopad 2007, kwiecień 2008 (ustalanie programu szkolenia, wynajem sal, catering, umawianie prelegentów),
· udział w przygotowywaniu Walnych Zebrań (od pierwszego założycielskiego, 2007, 2008 i 2009) oraz sporządzanie z nich protokołów,
· udział w przygotowaniu certyfikatów uczestniczenia w szkoleniach dla osób zainteresowanych,
· przygotowanie dwóch „wigilii” dla członków BST,
3. Inne działania

· pomoc w sporządzaniu materiałów na witrynę,

· wyjazd z ramienia BST do Warszawy na rozmowy z STP, TEPIS i w Ministerstwie Sprawiedliwości,

· nawiązanie kontaktu z panią Mirellą Bęben, osobą odpowiedzialną za tłumaczy przysięgłym w Urzędzie Wojewódzkim w Gdańsku,

· pomaganie w sprawach bieżących.
Katarzyna Epimach-Szypiłło, członek zarządu

1. Przed ukonstytuowaniem się BST współorganizowanie jego powstania.

2. Formalne przygotowanie walnych zebrań członków BST – prowadzenie WZ

3. Organizacja szkolenia na Politechnice Gdańskiej.

4. Współorganizowanie szkolenia z notacji.

Dorota Górak-Łuba, członek zarządu

1. Prowadzenie strony internetowej BST, w tym:

· bieżąca aktualizacja informacji oraz galerii,

· zmiany w strukturze witryny w razie potrzeby,

· wprowadzanie danych nowych członków na witrynę oraz do listy mailingowej, wraz z powiadamianiem o członkostwie i rozwiązywaniem problemów związanych z użytkowaniem witryny,

· stworzenie sekcji „Źródła” w Kąciku przysięgłym, w tym budowa bazy danych formularzy,

· stworzenie sekcji „Linki” w podziale na języki oraz opracowywanie okazjonalnego biuletynu wraz z zespołem witryny BST (Magda Borowiak – były członek zespołu, Wioletta Lemieszko – członek obecny).

2. Udział w organizacji szkoleń:

· zorganizowanie wykładu p. Ewy Majdowskiej z Biura Uznawalności Wykształcenia i Wymiany Międzynarodowej z Warszawy (6.10.2007),

· przygotowanie i wygłoszenie prezentacji na temat programu Wordfast (5.04.2008).

3. Wysyłanie e-mailem i pocztą monitów składkowych. 

W dalszym ciągu naszymi głównymi formami kontaktu jest Internet. Witryna cały czas się wzbogaca oferując sporą wiedzę jej użytkownikom.
BST organizowało dwa szkolenia rocznie. Uczestniczyło w nich za każdym razem 80 – 90 osób. Odpłatność za szkolenia dla członków BST ustalona została na minimalnym poziomie, w celu promowania doskonalenia zawodowego. Nie ulega wątpliwości, że największy pożytek z przynależności do BST mają osoby korzystające ze szkoleń. Było to świadome działanie zarządu. Od tego roku organizujemy też szkolenia typu warsztatowego – dla mniejszych grup. Pierwsze takie szkolenie dotyczyło notacji w tłumaczeniu konsekutywnym dla dwóch 12-osobowych grup, kolejne zaplanowane jest na 25 kwietnia w dziedzinie emisji głosu, również dla grupy 12-osobowej. Wszyscy chętni zawsze mają zapewnione miejsce na szkoleniach. 
Od 2007 roku chętni członkowie BST mają możliwość ubezpieczenia się w zakresie odpowiedzialności zawodowej tłumaczy. Zarząd podtrzymał również w drugim roku ubezpieczenia uchwałę o częściowym, dziesięcioprocentowym dofinansowaniu składki ubezpieczeniowej członków BST.
Nie odnotowano żadnych spraw skierowanych do Komisji Etyki. Być może nie ma spornych kwestii, a być może nie bardzo jeszcze wiemy, jak można korzystać z tego instrumentu.

Stowarzyszenie realizuje swoją działalność przy niewielkich nakładach kosztowych, dzięki czemu nie mamy żadnych kłopotów finansowych. Nasz budżet cechuje się lekką nadwyżką dostępnych środków. Zarząd wziął pod uwagę zastrzeżenia Komisji Rewizyjnej i obecnie jedynie niewielkie fundusze stowarzyszenia pozostają poza rachunkiem bankowym. Sprawozdanie finansowe skarbnika BST w osobnym pliku. 
Sprawy rekomendowane przez prezesa do rozważenia przez walne zebranie:

- obniżenie wysokości składki

- ustalenie kierunków działań stowarzyszenia na kolejne trzy lata

Małgorzata Grabarczyk
prezes BST
